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    El protagonista de la comèdia, Euclió, un vell avar, troba una olla plena de diners i viu amb la por constant que li sigui furtada. De fet, és trobada i furtada per Estrobil, el servent de Licònides, jove enamorat de la filla del vell; la jove, però, està promesa a un vell benestant, Megador, que té la intenció de casar-s’hi sense dot. Quan el desesperat Euclió vegi restituït el perol, consentirà les noces entre el jove i la filla, feta mare fa temps per Licònides. Aquest és, en resum, l’argument de l’obra.
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  INTRODUCCIÓ


  D’ençà que fa desset anys va sorgir el grup-taller Xicarandana, vinculat a l’IES Guillem Sagrera de Palma, sempre havia representat muntatges de teatre contemporani. L’any passat, emperò, ens decidírem per donar un cop d’ull a les fonts del teatre occidental: el teatre grecollatí. Un retorn a l’origen, i en concret, als orígens de la comèdia… i ens topàrem inevitablement amb Plaute, font de Shakespeare, Molière, Rojas o Lope de Vega, entre altres. I dins Plaute trobàrem una obra, La comèdia de l’olla, que tracta una figura que ha donat excel·lents moments en la història del teatre: la de l’avar. Aquesta figura ultrapassa les condicions d’espai i temps concretes, apareix en gairebé totes les societats humanes, i, per tant, creim que l’obra manté perfectament actualitat. Es per això que ens animàrem a fer-ne una versió.


  La versió que presentam intenta respectar l’esperit plautià, però, al mateix temps, li hem aplicat tècniques interpretatives contemporànies. Preteníem que l’Aulularia fos reconeixible i a un temps fer-la més propera, salvant la distància que hi ha entre la societat de la Roma de la Segona Guerra Púnica i la nostra de les acaballes del segle XX. És per això que, tot i mantenir l’acció en el temps i el lloc original i respectar l’eix de la trama, ni hem fet algunes modificacions. Per exemple, hem substituït el déu Lar per unes deesses que es mouen per tot l’escenari i segueixen activament la història, i hem incrementat la presència dels personatges femenins. I, al final, que hem hagut de recrear, ja que recordem que no es conserva el final de l’obra, hem afegit un epíleg que creim que no romp amb l’esperit plautià, i on deesses i humans es mesclen i fan variacions de fragments de l’obra, mostrant-ne les infinites possibilitats. Perquè del que es tractava era de mostrar que el que fa clàssic un text és la capacitat de ser sempre de nou interpretat.


  JOAN LLUÍS LLINÀS


  PERSONATGES


  
    EUCLIÓ, vell.


    ESTÀFILA, vella serventa d’Euclió, dida de FÈDRIA.


    EUNÒMIA, germana de Megador, mare de Licònides.


    MEGADOR, vell.


    PITÒDIC (?), esclau.


    ANTRAX, cuiner.


    CONGRIÓ, cuiner.


    FRÍGIA, flautista.


    ELÈUSIA, flautista.


    LICÒNIDES, enamorat de Fèdria.


    ESTROBIL, esclau de Megador.


    ESTROBIL (?), esclau de Licònides.


    FÈDRIA, filla de Megador.

  


  PRÒLEG


  (Les DEESES del temple de la BONA SORT van parlant per torns i anunciant la història que s’esdevindrà)


  
    DEESES.— No ens pregunteu qui som. Jo vos ho diré de seguida. Som les deesses protectores d’aquest barri. Vivim aquí, en aquest temple. El temple de la Bona Sort. I com que la història que passa als nostres veïns és molt divertida, vull que vosaltres, tots vosaltres, la sapigueu fil per randa. Què vol dir fil per randa? Vol dir tota sencera, amb tots els detalls, un a un. Tot passa entre aquestes dues cases. Aquesta que veis aquí és la casa d’un home pobre i vell. Es diu EUCLIÓ, fixeu-vos ni bé, EUCLIÓ. Aquest vell és avar i no es fia de ningú. Però, al·lots, ara manco que mai. Ha trobat enterrada, a casa seva, una olla tota plena de monedes d’or. Afigureu-vos: un avar amb una olla plena de monedes d’or. Què n’ha fet? Ja podeu pensar-ho. L’ha tornada a enterrar ben endins, i no ho ha explicat a ningú. Tot el dia la vigila, de nit no dorm de por dels lladres, de dia no està tranquil ni un moment. Doncs bé, heu de saber que EUCLIÓ té una filla, una al·lota molt bonica. I un home també vell, però molt ric, que viu en aquesta altra casa, anomenat MEGADOR, s’hi vol casar. La demanarà a EUCLIÓ, i l’avar, que amb penes i treballs i no pensant en altra cosa que en la seva olla, li diu que sí, que s’hi pot casar. Tot sembla arreglat, no? Donis no. Hi ha encara un altre problema: la filla d’EUCLIÓ i el nebot del ric MEGADOR s’estimen, estan enamorats. Què passarà? Ja ho veureu: el ric MEGADOR, per preparar el casament, lloga cuiners i criats per al banquet de noces. La casa de l’avar plena de gent, afigureu-vos! Quina por, pobre EUCLIÓ, no sap on posar l’olla. I l’amaga al temple, a casa nostra. El criat del jove enamorat, que ho veu, roba l’olla. Penseu-ho bé; l’olla robada! Tot s’acaba bé, però, no patiu. L’al·lot renya el seu criat per la malifeta. Torna l’olla a EUCLIÓ, i a la fi és ell qui es casa amb la seva estimada. I tots contents! Tots manco el pobre vell ric MEGADOR. Però, què hi farem?

  


  Ara obriu ben bé els ulls, perquè la història comença. Ja sent com el vell avar EUCLIÓ es baralla amb la seva criada ESTÀFILA. I pels crits i gemecs, jo diria que l’està atupant de valent. Venga al·lots, que això comença!


  ACTE I


  ESCENA I


  (EUCLIÓ, ESTÀFILA)


  
    EUCLIÓ.— (Traient de casa la seva vella criada). Surt d’aquí et dic! Au, surt! Per Hèrcules, que sortiràs d’aquí, tu vigiles pertot arreu amb els ulls espietes.


    ESTÀFILA.— Però per què em pegues, desgraciada de mi?


    EUCLIÓ.— Doncs, perquè siguis una desgraciada, i perquè tinguis una mala vellesa, digna de la teva maldat.


    ESTÀFILA.— Però per quin motiu m’has tret, ara, de casa?


    EUCLIÓ.— Que t’he de donar explicacions, poca pena? Passa cap allà, lluny de la porta! Cap allà, beneita! Mireu-la com camina. Saps què t’espera? Per Hèrcules, si prenc un garrot a la mà, t’he de fer encalçar aquest pas de tortuga!


    ESTÀFILA.— (A part). Més m’estimaria ofegar-me al riu que servir a casa teva d’aquesta manera.


    EUCLIÓ.— (A part.) Escoltau, com remuga entre dents, la malvada! (A ESTÀFILA). T’he d’esclafar els ulls, perquè no em puguis espiar cada cosa que faig. Fes-te enllà, encara més, encara més… Més…! Ei, atura’t aquí. Per Hèrcules, si et mous d’aquest lloc un pèl, o si et gires a mirar abans que t’ho mani, rebràs mes bastonades que un ase, perquè n’aprenguis! (A part). No sé que s’hagi vist mai una dona més criminal que aquesta vella; em fa molta por que, anant de traïdor, no me’n faci una, o no ensumi on és amagat l’or. Fins al clatell té ulls, la mala pècora! Ara deixau-me anar a veure si l’or és on vaig amagar-lo. Pobre de mi, que me’n dóna, de mals de cap, aquest or. (Entra a casa seva).


    ESTÀFILA.— (Sola al carrer). Quina desgràcia li ha caigut al damunt, al meu amo, o quina bogeria. Trista de mi! Deu vegades en un sol dia em treu d’aquesta manera de casa. No dorm de nits. S’està assegut a casa tot el dia. Pobreta de mi! Em mata a cops! No sé què fer!


    EUCLIÓ.— (Sortint de casa). Surt de casa amb el cor descarregat, ara que he vist que tot està salvat, (a ESTÀFILA). Au tu, torna a dins ara i guarda l’interior.


    ESTÀFILA.— (Sarcàstica). Ben entès! Que guardi l’interior? Potser perquè algú no s’emporti les parets? Perquè el que és aquí, a casa nostra, no hi poden venir a cercar res més els lladres; no hi ha res més que buidor i teranyines.


    EUCLIÓ.— Ah, si jo fos cruel! Aqueixes teranyines, vull que me les guardin. Som pobre, ho dic ben alt, m’hi conform. Vés dins; tanca la porta. Jo tot d’una torn. Mira que no deixis entrar a casa cap persona estranya. Perquè ningú no demani foc, vull que l’apaguis. Si veig encès el foc, t’apag a tu tot d’una. Després, l’aigua diràs que s’ha vessat, si qualcú en demana. El ganivet, la destral, la mà de morter, el morter, tot allò que els veïns sempre estan demanant, diràs que han vingut lladres i que se’ls han enduit. Ben clar: a casa meva, quan jo no hi som, no vull que s’hi deixi entrar ningú. I fins i tot això et dic: si la mateixa Bona Sort en persona vingués, no la deixis entrar.


    ESTÀFILA.— La Bona Sort, no deis res! Poc es preocupa de tenir entrada, perquè mai no ha posat els peus a casa nostra. I això que té el temple ben a la vora de la nostra porta.


    EUCLIÓ.— Calla i vés dins!


    ESTÀFILA.— Call i entr.


    EUCLIÓ.— Fes el favor de tancar la porta amb pany i clau. Tot d’una seré aquí. (ESTÀFILA entra a la casa). Quina malícia, haver d’anar-me’n de casa, ara! Em fa una malícia! Però jo sé el que em faig. Els sacerdots reparteixen avui entre els pobres una moneda d’argent per barba. Si ho deix córrer i no reclam la meva part, tots, al moment, sospitaran que tenc or a casa. Mai no s’ha vist cap pobre que per una moneda, per petitona que sigui, no faci un viatge a peu. Jo prou que m’esforç per tenir amagat a tothom el meu secret, perquè no ho sàpiguen. Desgraciat de mi! Pareix que s’ho olorin. Tots em saluden, molt més amables que abans. Se m’acosten, m’aturen, encaixen: «Els Déus vos guardin», «Com se troba?». «La seva filla, està boneta?». «Com van les coses…?». Ara, deixau-me anar cap a on anava. I tot d’una, cap a casa, tan de pressa com pugui.

  


  ESCENA II


  (EUNÒMIA i MEGADOR)


  
    EUNÒMIA.— (Surten tots dos, parlant, de casa de MEGADOR). Germà, escolta la veu del seny.


    MEGADOR.— De quin seny?


    EUNÒMIA.— Del meu.


    MEGADOR.— Escolt doncs la teva veu germana, parla.


    EUNÒMIA.— No et pensis que et pari per interès. Perquè et vull bé, t’he fet sortir reservadament aquí fora, perquè puguem parlar més tranquils.


    MEGADOR.— M’intrigues. Digues de pressa què vols.


    EUNÒMIA.— No tan de pressa. És molt seriós el que hem de parlar. I encara que tothom diu que les dones som xerraires, bocamolles, xafarderes i giscadores, sé que tu m’estimes prou bé i saps que jo t’estim prou bé. Per tant, escolta’m.


    MEGADOR.— Ufff! Venga la mà, dona perfecta.


    EUNÒMIA.— Qui és aquesta dona perfecta?


    MEGADOR.— Tu!


    EUNÒMIA.— Jo, vols dir?


    MEGADOR.— Si no estàs d’acord, deixem-ho. T’escolt. Disposa i mana.


    EUNÒMIA.— És allò que sembla més convenient al teu interès, el que he vingut a aconsellar-te.


    MEGADOR.— Això, ja ho has dit. Al gra, germana!


    EUNÒMIA.— Voldria que fos un fet.


    MEGADOR.— Digues d’una vegada. De què es tracta?


    EUNÒMIA.— Vull que et casis.


    MEGADOR.— Ai, som home mort!


    EUNÒMIA.— Cal que duguis una dona a casa teva.


    MEGADOR.— Pobre de mi. El que dius em sotraga el cervell. Les teves paraules són com a pedres.


    EUNÒMIA.— Apa! Fes el que et diu la teva germana. Casa’t. Estaràs cuidat. La roba neta, ben menjat. T’engreixaràs.


    MEGADOR.— Som massa vell. Però m’ho pintes tan bonic…


    EUNÒMIA.— I tant! Sigues valent, home. Ets ric i pots triar la dona que vulguis. Tu la tries, em dius que te la demani i jo te la deman. Hi ha tantes dones riques, tantes fortunes!


    MEGADOR.— Em deixes dir una paraula?


    EUNÒMIA.— Però si t’estic escoltant. Digues.


    MEGADOR.— Jo pens que les dones riques, amb aquells fums, aquells aires de grans senyores, aquell rebombori, tan estufades que volen menar-ho tot i tots semblen els seus esclaus, no m’adiurien. Jo m’estimaria més una al·lota guapeta, de sa casa, tranquil·la, graciosa, pacífica, modesta.


    EUNÒMIA.— Deixa’t de tantes paraules Et conec germà! Tu ja la tens triada. Qui és?


    MEGADOR.— T’ho diré. Coneixes aquest vell Euclió d’aquí al costat, el pobret?


    EUNÒMIA.— El conec. Una bona persona.


    MEGADOR.— Doncs té una filla. Aquesta, vull. No diguis res. Prou discursos. Sé el que vols dir; que és pobra. Doncs jo, pobra com és, la vull.


    EUNÒMIA.— Que els déus vulguin que vagi bé!


    MEGADOR.— Això ho esper.


    EUNÒMIA.— Necessites alguna cosa de mi, ara?


    MEGADOR.— Que estiguis bona, germana.


    EUNÒMIA.— Tu també, germà. (Entra a la casa).


    MEGADOR.— Aniré a trobar Euclió, si és a casa. Però mirau-vos-el. L’home torna de no sé on, cap a caseta.

  


  ESCENA III


  (EUCLIÓ i MEGADOR)


  
    EUCLIÓ.— (A part). Un fracàs! Ja em deia el cor, en sortir, que hi anava per a res. Per això hi anava de mala gana. No hi ha vingut ningú, ni sacerdots, ni monedes. De pobres, tants com en vulgueu. Però diners, ni un. Ara no veig el moment de tornar a casa. Perquè si som aquí, el meu cap és a casa.


    MEGADOR.— Salut i sort que tinguis sempre, Euclió!


    EUCLIÓ.— Que els déus et guardin.


    MEGADOR.— Tu, què? Vas bé i tal com tu vols?


    EUCLIÓ.— (A part) No és perquè sí que un ric adreça paraules amables a un pobre. Aquest home ha sentit dir que tenc l’or i per això em saluda tan amable.


    MEGADOR.— Digues, et trobes bé?


    EUCLIÓ.— Pobre de mi, no gaire bé… de diners.


    MEGADOR.— Si tens tranquil·litat, ja tens prou per a viure bé.


    EUCLIÓ.— (A part). És clar. La vella li ha dit alguna cosa de l’or, prou que es veu. Quan sigui a casa, li tall la llengua. Aquella bruixa.


    MEGADOR.— Què t’enraones, tot sol?


    EUCLIÓ.— Em queix de la meva pobresa. Tinc una filla, i com que som pobres, sense doblers no la voldrà ningú.


    MEGADOR.— No ho diguis, això. Estigues tranquil, Euclió. Jo t’ajudaré: Si necessites alguna cosa, només ho has de demanar.


    EUCLIÓ.— (A part). Ara ofereix, guaitau bé. Després vindrà el demanar. Aquest home té ganes de fotre’s el meu or. No em fa gens de bona espina. Amb una mà m’ensenya el pa, però a l’altra hi té la pedra. Un home ric afalagant un pobre. On posen la mà, hi posen maldecaps. Els conec, jo; aquests pops quan han tocat una cosa, no la deixen anar.


    MEGADOR.— Escolta’m una estoneta. Vull parlar-te del nostre bé comú, tant del meu com del teu, en poques paraules enllestirem.


    EUCLIÓ.— (A part). Ai, malaurat de mi! L’or allí dins, i jo aquí. Tinc por. Me l’han robat. N’estic segur. Ara aquest, com si ho ves, vol arreglar-ho. Però l’or ha volat. Deixau-me anar cap a casa, a veure. (Fuig corrents cap a casa seva).


    MEGADOR.— On vas?


    EUCLIÓ.— Tot seguit torn; he de veure una cosa casa. (Entra a casa).


    MEGADOR.— (Tot sol). Estic segur que es pensarà que em ric d’ell quan li demani la filla, són mal pensats, els pobres. La pobresa els fa desconfiats, primmirats.


    EUCLIÓ.— (Sortint de la casa). Visca! La cosa és salvada. Salvat és allò que no s’ha perdut. Quin tip de patir! Abans d’entrar, era el mateix que mort. (A MEGADOR). Torna tu, Megador; si res vols de mi…


    MEGADOR.— Mercè que em fas! Et preg que responguis a les meves preguntes!


    EUCLIÓ.— Parla.


    MEGADOR.— Digue’m. Què penses de la meva família?


    EUCLIÓ.— Bona.


    MEGADOR.— I de la meva conducta?


    EUCLIÓ.— Ni dolenta, ni vergonyosa.


    MEGADOR.— Saps l’edat que tenc?


    EUCLIÓ.— Sé que és tan crescuda com el teu capital.


    MEGADOR.— Per la meva part sempre t’he considerat un ciutadà sense cap mena de tara. Sempre t’he valorat en el que vals.


    EUCLIÓ.— (A part). Si creu que valc, és que ensuma l’or. (A MEGADOR). I ara, què vols?


    MEGADOR.— Ara que sé què penses de mi i que tu saps què pens de tu: gos demanar-te el que vull. Et deman la teva filla per muller. Promet que me la donaràs!


    EUCLIÓ.— No està bé, riure’s d’un pobre que no t’ha fet cap mal, ni a tu ni als teus!


    MEGADOR.— Però jo no he vingut a riure’m de tu, ni vull fer-ho perquè et consider digne.


    EUCLIÓ.— Doncs, per què em demanes la filla?


    MEGADOR.— Perquè gràcies a mi tu vagis millor, i jo vagi millor gràcies a tu i als teus.


    EUCLIÓ.— Tu ets un home ric, jo en canvi un home pobre, pobríssim. Pot mesclar-se mai l’aigua amb l’oli, digues? No, surarà sempre l’oli per damunt l’aigua.


    MEGADOR.— Com més a la vora et fermes amb les bones persones, millor. Accepta aquesta proposta.


    EUCLIÓ.— Però jo no tinc cap dot per a donar-li!


    MEGADOR.— Es igual. No li’n donis. Si és bona al·lota i amb bones maneres, jo ja en tinc prou.


    EUCLIÓ.— T’ho dic perquè si de cas et pensaves que he trobat tresors…


    MEGADOR.— Tresors no se’n troben, no cal que m’ho expliquis. Promet-me-la.


    EUCLIÓ.— Sigui! (Sent cops de càvec dins). Ai, ai, ai, ai… Es que som home mort!


    MEGADOR.— Què et passa?


    EUCLIÓ.— (Sense escoltar MEGADOR). Què ha sonat, com un ferro, fa un moment? (Fuig cap a la casa).


    MEGADOR.— Aquí a casa he fet cavar el jardí. (S’adona de la desaparició d’EUCLIÓ). Però, on s’ha ficat aquest home? Però si no hem concretat res. Em dóna la filla, o no? Em cas, sí o no? són així, aquesta gent, els pobres. Si un ric s’acosta a un pobre, el pobre en lloc d’agrair-ho, desconfia, malpensa. Potser perquè sempre han rebut bastonades. La por ho esguerra tot. Ara, doncs, això s’ha acabat. No em cas, perquè el meu sogre no ho ha volgut.


    EUCLIÓ.— (Torna i entra escridassant ESTÀFILA). La llengua, ho sents? La llengua t’he de fer arrencar! Bruixa!


    MEGADOR.— Euclió! Ja veig que no em prens seriosament, que te’m rifes. Ja som massa gran per rebre un ruixat com un passarell. No m’ho meresc.


    EUCLIÓ.— Què dius ara, Megador? Per què t’enfades?


    MEGADOR.— Doncs bé, i què? Em promets la teva filla?


    EUCLIÓ.— Amb la condició de rebre-la sense ni un cèntim, sí.


    MEGADOR.— Me la promets, doncs?


    EUCLIÓ.— Te la promet.


    MEGADOR.— Gràcies als déus!


    EUCLIÓ.— Recorda que la filla i res més. La noia va sola.


    MEGADOR.— No ho oblid.


    EUCLIÓ.— És que jo ja sé com embolicau les coses, vosaltres, els rics: «Que si jo vaig dir», «Que si tu vares dir». Un pacte és un pacte.


    MEGADOR.— Cap qüestió no tindré amb tu. Podem, doncs, celebrar la boda avui?


    EUCLIÓ.— I tant. Visca! Avui! Avui!


    MEGADOR.— Vaig, doncs, a preparar-ho tot. Vols qualque cosa d’especial?


    EUCLIÓ.— Això, que continuïs bé.


    MEGADOR.— (Crida el seu esclau). Au, Pitòdic, fes via a seguir-me cap al mercat. Venga. (Se’n van).


    EUCLIÓ.— (Tot sol). Se n’ha anat. Aquest és el poder de l’or. Estic segur que aquest home ja ha sentit dir que tenc un tresor a casa. El vol per a ell, per això té tant d’interès en aquest casament.

  


  ESCENA IV


  (EUCLIÓ, ESTÀFILA)


  
    EUCLIÓ.— (Apropant-se a la porta de casa seva, crida cap a dins). On ets tu, que ja has anat xerrant a tots els veïns que jo havia de donar doblers a qui es casàs amb la meva filla? Ei, Estàfila, que et crid! No ho sents? (ESTÀFILA surt a la porta). Fes via a rabeja ben bé, aquí, els plats. He promès la filla: avui la don en casament a MEGADOR, d’aquí al costat.


    ESTÀFILA.— Ah déus! Ah déus! Ah déus! Però això no és possible. Cau massa de cop.


    EUCLIÓ.— Calla i vés. Fes que tot estigui a punt quan torni del fòrum. I tanca bé la casa. Tot d’una seré aquí. (Se’n va).


    ESTÀFILA.— Què puc fer? Malaurada! Ara si que estarem ben posades, jo i la filla de l’amo. Pobra Fèdria, tan enamorada que està del jove Licònides. Tant com s’estimen els dos joves, pobreta. Tant com s’estimen els dos colomets. Com dues papallones. Ai, ai. Jo ploraria, Fèdria! Fèdria! Ton pare et vol casar amb el vell Megador. (Entra plorant a casa d’Euclió).

  


  ACTE II


  ESCENA I


  (PITÒDIC, ANTRAX, CONGRIÓ, FRÍGIA i ELÈUSIA)


  (Sons de flautes que toquen una marxa, redoble de tambors. Pel fons de l’esquerra, precedits per PITÒDIC que fa de capità manaire, entren en fila els cuiners i les flautistes. Vénen saltant i botant, en fila d’un. Els cuiners amb cistells plens de tota mena de menjar, a darrere les flautistes tocant. En ser al centre de l’escenari, Pitòdic els detura de cop i ells, embalats, ensopeguen els uns amb els altres i cauen per terra, i els cistells també. Pitòdic posa ordre amb grans gests, els renya i els fa aplegar-ho tot. Un cop plantats fent els quatre cantons, els cuiners a primer terme, comença a parlar).


  
    PITÒDIC.— Torn de la plaça. Hem comprat menjar i hem llogat aquests cuiners i aquestes flautistes per al banquet de noces. L’amo m’ha dit: «Vola cap a casa i allà ho parteixes tot entre les dues cuines».


    ANTRAX.— La carn, les cols i els pollastres, estic d’acord que els parteixis. Ara, el que és a mi, ho crid ben fort, no em deixaré tocar ni un pèl del meu cap.


    CONGRIÓ.— Ruc, que n’ets de ruc! On s’ha vist mai un cuiner fet a trossos per a rostir-lo en cap banquet?


    PITÒDIC.— Vull dir que havent-hi dos cuiners i dues flautistes, toquen un cuiner i una flautista a cada casa. Perquè heu de saber que el meu amo es casa avui.


    FRÍGIA.— I amb la filla de qui, es casa?


    PITÒDIC.— Amb la del nostre veí Euclió, d’aquí al costat.


    CONGRIÓ.— Tan pobre és, que totes les compres les ha de fer el nuvi i ell no en gasta ni cinc per al casament de la filla?


    PITÒDIC.— Pobre i escurat, com una espina de peix deixada pel moix. I tan avar i gasiu com no n’hi ha d’altre.


    ANTRAX.— De veres?


    PITÒDIC.— Com et dic. Si encén foc, plora pel fum que s’escapa per la xemeneia. Al llit, es tapa de cap per a no perdre l’alè mentre dorm. Quan es banya, gemega i plorinya per l’aigua que es vessa. L’altre dia, el barber li havia tallat les ungles, ell que sí, arreplega de terra els retallons, un a un, i se’ls enduen tots.


    FRÍGIA.— Doncs sí que estam ben posades. Un avar avarament avar!


    ELÈUSIA.— Voldràs dir: una avar generosament avar, si tanta és la seva gasiveria.


    FRÍGIA.— En aquest cau, pobra flauteta meva, passarem gana.


    ELÈUSIA.— De gana, tanta com en vulgueu. Jo diria que casa la filla per treure’s una boca de casa i un plat de taula.


    CONGRIÓ.— Prou que els conec jo, aquests avars: són gent que no suen per no perdre suor, que no passen per la banda del sol per no llençar l’ombra per terra.


    PITÒDIC.— Prou de xerrar! Qui de vosaltres és més bon cuiner?, digueu-me.


    ANTRAX.— Jo, el millor, de molt.


    PITÒDIC.— Dic qui és el millor cuiner, no el millor lladre.


    ANTRAX.— Com a cuiner pari.


    PITÒDIC.— I tu, què hi dius? (A CONGRIÓ).


    CONGRIÓ.— Faig el que puc.


    PITÒDIC.— Ja et vigilaré jo, a tu, perquè puguis fer ben poca cosa. Aquí, de pispar, res.


    ANTRAX.— Ja faràs bé, perquè aquest…


    CONGRIÓ.— Aquest, què?


    ANTRAX.— Que és un lladre i un dits llargs.


    CONGRIÓ.— I tu ho dius? Home de sis lletres: Lladre.


    ANTRAX.— Lladre tu, i sis vegades penjat!


    PITÒDIC.— Ja veig que sou bessons tots dos. I que un és el mirall de l’altre. Ja vos espavilaré.


    FRÍGIA.— Amiga meva, avui no hem fet sort.


    ELÈUSIA.— Entre avars i lladres. Cal que obrim ben bé els ulls. Ja em veig sense sopar, sense aire per a bufar i amb la flauta pispada.


    PITÒDIC.— Vosaltres dues a tancar la boca. Tu, Antrax, carrega’t aquest cistell i tu, Congrió, aquest altre i entra’l cap allà dins. (Assenyalant la casa d’EUCLIÓ).


    CONGRIÓ.— Has repartit malament, el meu és més petit.


    PITÒDIC.— Doncs queda’t la flautista més grassa. Vés amb ell, Frígia, i tu Elèusia vés cap a dins a casa nostra. (ANTRAX i ELÈUSIA entren a casa de MEGADOR).


    CONGRIÓ.— Així, jo cap a casa d’aquest vell rata? On no trobaré ni sal ni aigua.


    PITÒDIC.— Millor per a tu, ximple. On no hi ha res, res no es pot robar. Així t’estalviaràs allò de: «Els cuiners ho han pres. Agafau-los, agarrotau-los, tancau-los al soterrani per lladre» per a tu, això no compta. Tot el que necessitis per fer el sopar, ho has de dur de casa de Megador. Segueix-me.


    CONGRIÓ.— Et seguesc.

  


  ESCENA II


  (PITÒDIC, CONGRIÓ, FRÍGIA i ESTÀFILA)


  
    PITÒDIC.— Ei, Estàfila vine, obre la porta.


    ESTÀFILA.— Qui demana?


    PITÒDIC.— Pitòdic.


    ESTÀFILA.— Què vols?


    PITÒDIC.— Que t’encarreguis del cuiner, la flautista i les provisions per a les noces. Megador ha manat de dur tot això a Euclió.


    ESTÀFILA.— I el vi?


    PITÒDIC.— Ja te’l duran després, de la taverna.


    ESTÀFILA.— Llenya, a casa, no hi ha ni una estella.


    CONGRIÓ.— Hi ha bigues?


    ESTÀFILA.— Beneit. Per un sopar em vols cremar la casa?


    PITÒDIC.— A callar i cap a dins.


    ESTÀFILA.— Entrau. (A FRÍGIA). Dona, si el meu amo et veu tan grassa, dirà que és un mal cap tant de greix per a una sola persona. Mai a casa no s’ha vist ningú tan gras. La nostra porta és estreta. Si no fas com jo i vas a menjar a casa externa, t’asssegur que t’aprimaràs.


    FRÍGIA.— Malaguanyada, arrambaré amb tot el que pugui. (Entra dins).


    PITÒDIC.— Quina feinada! Vigilar dues cases, dues cuines. I si no m’afany, a taula, sortirà ben poca teca. El menjar serà a la cuina, mentre els senyors badallaran de gana. Prou xerrar, com si no hi hagués res a fer, havent-hi pispes per tot arreu. (Entra a casa de MEGADOR).

  


  ESCENA III


  (LICÒNIDES i ESTROBIL)


  
    LICÒNIDES.— El meu oncle m’ha fet cridar. No sé què deu voler. Vés, passa cap a dins de la casa. Jo m’acost a la finestra de la meva estimada Fèdria. Fèdria, la llum del meu dia, el pou de la meva set.


    ESTROBIL.— Seny, amo meu. Assossega’t, que no dorms, que no menges, que això no és bo. Que, de Fèdries, n’hi ha moltes.


    LICÒNIDES.— Moltes, ximple! Moltes, poca pena! Moltes, estúpid! De Fèdria, no n’hi ha d’altra en tot el món. De Fèdria, només una, la meva. Si t’agaf…


    ESTROBIL.— Me’n vaig, perquè quan l’amo perd l’oremus, les meves costelles perillen. (Entra a casa de MEGADOR).


    LICÒNIDES.— Casa estimada on ella viu. Casa rica perquè ella hi és. Fèdria! Fèdria! Fèdria!

  


  ESCENA IV


  (LICÒNIDES i FÈDRIA)


  
    FÈDRIA.— (A la finestra). Desgraciada, jo plorava i he sentit la seva veu.

    Malaurada,

    l’enyorava

    i ara al pit tinc fred de neu.


    LICÒNIDES.— FÈDRIA aimada!


    FÈDRIA.— Oh, Licònides, no et moris en sentir el que he de dir. El meu pare vol casar-me, no vulguis saber amb qui.


    LICÒNIDES.— Ai, jo em mor.

    Ai, jo em gel.

    Ai, jo em crem

    Ai, jo plor.

    Afanya’t, digues amb qui!


    FÈDRIA.— Doncs, amb el nostre veí. Amb Megador, vell i ric, amb ton oncle, ja t’ho dic.


    LICÒNIDES.— Jo som pobre i ell és ric.

    Ell és vell i jo som jove

    No tinc por, he de guanyar

    Tu no estimes aquest home.


    FÈDRIA.— No l’estimo, a l’avi, no.

    És a tu, a qui estimo jo.

    Però pensa sempre, amic, que Megador és molt ric.


    LICÒNIDES.— Ah, si jo tingués doblers,

    O si trobàs un tresor, entregaria tot l’or.

    I ens casaríem després.


    FÈDRIA.— Cuita, fuig,

    que arriba el pare.

    Quin perill si et troba ara!


    LICÒNIDES.— Adéu, estimada, adéu.

    Que jo sempre vull ser teu.

  


  (FÈDRIA es retira dins i LICÒNIDES entra a casa del seu oncle).


  ESCENA V


  (EUCLIÓ)


  
    EUCLIÓ.— (Tornant del mercat). Avui, finalment, he volgut fer el cor fort i treure el ventre de penes. He pensat: avui que és el casament de l’al·lota vés al mercat i compra menjar. Vaig a la plaça, pregunt què val el peix: el trob car. Cars el bou, la vedella, la tonyina, el porc: tot car. I vet aquí per què era tot tan car: perquè costava doblers. Surt d’allí enfurismat. Si no s’hi pot comprar res! Ara, que els he deixats ben servits. Una colla de poca vergonyes. I tot tornant cap a casa, he pensat: per què gastar doblers els dies de festa, si després vas curt tot l’any! Ah no! Ni cinc, ni cinc. I he convençut la meva consciència. Torna la meva idea primera. Don la filla en matrimoni sense res. Ella, que surti vestideta de casa i res més. He collit aquestes flors per fer-li una corona senzilleta, modesta. Cremarem aquestes herbes, a la cerimònia, que faran una oloreta molt bona. Amb això quedarem bé. (Adonant-se de la porta oberta i en sentir brogit a l’interior). Però, què veig? Oberta la porta! Quin brogit aquí dins! Desgraciat. No ho veis això, m’estan robant!


    VEU DE CONGRIÓ.— (Dins). Estàfila, necessit una olla més gran. Aquesta és petita, no hi cap res. Porta’m una altra olla.


    EUCLIÓ.— Pobre de mi. Som mort: em prenen l’or, cerquen l’olla. Ajudau-me. No veis com m’estant robant? Què hi feis, aquí asseguts? Ajudau-me. Vol cap a dins, abans no m’acabin de matar. (Entra precipitadament a casa seva).

  


  ESCENA VI


  (PITÒDIC)


  
    PITÒDIC.— (Sortint de casa de MEGADOR). Aniré aquí al costat, a veure com van les coses. (En sentir crits, remors i veus a casa d’EUCLIÓ). Però, què són aquests crits? Què passa? Això surt d’Euclió! Els criats fan de les seves. Ui! Ui! Jo diria que hi ha garrotades. Fuig corrents, no em tocàs a mi també rebre. (Entra a casa de MEGADOR).

  


  ESCENA VII


  (CONGRIÓ, FRÍGIA, després EUCLIÓ)


  
    CONGRIÓ.— (Sortint esverat de casa d’EUCLIÓ). Ajuda, ciutadans, habitants de la ciutat, veïns, tots; feis pas, que pugui fugir! Feis que tots els carrers em siguin desembarassats. Mai fins avui no havia anat a fer la cuina a la casa d’un boig en plena bogeria. M’han estovat a garrotades.


    FRÍGIA.— (Sortint esverada darrera CONGRIÓ). Si fos a tu, només. Estic adolorida, som ben morta. Aquest vellot, semblava fer gimnàstica amb la meva esquena.


    CONGRIÓ.— Enlloc del món no he vist repartir llenya amb tanta fúria.


    FRÍGIA i CONGRIÓ.— (Tots dos alhora). Carregats de bastó, ai, ai!


    CONGRIÓ.— Atenció! EL boig obre. Fes via. Ja és aquí.


    FRÍGIA.— Trista de mi! M’escap! Fuig! M’amag! (Ho fa).


    CONGRIÓ.— M’encalça.


    EUCLIÓ.— (A la porta de casa seva, amb un bastó). Torna cap aquí! On fuges, ara? Agafau-lo, Agafau-lo!


    CONGRIÓ.— Per què crides, idiota?


    EUCLIÓ.— T’he de denunciar als policies.


    CONGRIÓ.— I per què?


    EUCLIÓ.— Perquè duus un ganivet.


    CONGRIÓ.— No té res d’estrany, en un cuiner. Jo em defensava. De poc m’ha servit, que a garrotades m’has deixat mes tou que una figa. Però quin dret tens a tocar-nos, captaire?


    EUCLIÓ.— Però, vejam! Què hi havies de fer, a casa meva, essent jo fora, sense que jo ho manàs? Vull saber-ho.


    CONGRIÓ.— Hem vengut a cuinar per les bodes pagats per Megador. Ara vull saber d’un cop si podré coure el sopar, sense cap mes clatellot ni plantofada, sí o no? Perquè, si no, arrepleg tots els trastets i a reveure, maleït!


    EUCLIÓ.— Mirau com exigeix, després d’haver-se ficat per tots els racons de casa, per totes les cambres! Ara escolta el que et dic. Si fas una passa cap a la porta sense que jo t’ho mani, pots dir adéu a la llum del sol. (Entra dins).


    CONGRIÓ.— Què faré ara? Si entr em pega, si me’n vaig perd totes les cassoles. Quina mala hora he tingut de venir aquí: m’he llogat per una moneda i ja hauré de gastar més de metge.


    EUCLIÓ.— (Torna a sortir i duu abraçada l’olla davall un mantell). Això, pel cel, que vagi on jo vagi, vindrà amb mi, ho duré amb mi. No deixaré que mai estigui aquí enmig de perill tan gros. (A CONGRIÓ). Ara ja pots entrar de nou. Ara ja estic tranquil. D’ara endavant, cuinareu, treballareu, afanyant-vos tant com vulgueu. Vés dins, se vos ha llogat perquè treballéssiu, no per xerrar.


    CONGRIÓ.— M’he llogat per cuinar, no per rebre. No me n’acab de fiar, però entr.

  


  ESCENA VIII


  (EUCLIÓ)


  
    EUCLIÓ.— Se n’ha anat. Ja veis en quin embolic es fica qui, essent pobre, es posa a tenir tractes o negoci amb home ric. Megador, per exemple, em fa la traveta de totes les maneres possibles, infeliç de mi!

    Ha fet veure que, per fer-me cortesia, enviava aquí els cuiners. Per això els ha enviats: perquè me la prenguessin, pobre de mi! I a més el gall, mala bèstia, el gall que s’ha posat a escarbotar amb les potes per on aquesta era enterrada. Que hi calen paraules? El cor m’ha fet un bot. Prenc un bastó i estabornesc el gall, per lladregot. I això mateix faré amb tot el qui s’hi apropi.

  


  ESCENA IX


  (EUCLIÓ i MEGADOR)


  
    MEGADOR.— (Ve de casa seva). Euclió!


    EUCLIÓ.— Ai!


    MEGADOR.— Escolta’m. Faries millor de posar-te una mica més mudat per a les noces de la teva filla.


    EUCLIÓ.— Megador, jo som pobre. Per què hauria de canviar-me d’uniforme i disfressar-me del que no som: de ric. De dol, hauria de vestir-me, de tants espants com acab de passar.


    MEGADOR.— Espants, per què?


    EUCLIÓ.— Tu, m’ho preguntes? Tu, que m’has omplit de lladres —pobre de mi— tots els racons de casa? Tu, que has ficat a casa meva cinc-cents cuiners, amb sis mans cadascun? I la flautista, grassa com una vaca, cruspint-s’ho tot com si pasturàs al prat!


    MEGADOR.— Estalvia paraules i neguits, amic meu. De sopar, n’hi haurà per a tots, a voler. I de vi! El que és avui, vull fer beguda amb tu, Euclió.


    EUCLIÓ.— Jo no beuré.


    MEGADOR.— Doncs jo manaré dur de casa una olla de vi ranci.


    EUCLIÓ.— No, pels déus, que tinc per norma beure aigua.


    MEGADOR.— Doncs jo, avui, et deixaré ben xop de vi. Pots estar-ne segur.


    EUCLIÓ.— (A part). Ja ho veis. Ara vol atacar-me per aquí. Vol adormir-me amb beguda, per tal de prendre’m l’olla del meu cor. Psst! He cridat massa en dir la paraula beneïda. He dit massa fort això de… Ja m’enteneu.


    MEGADOR.— Adéu Euclió, fins ara. Vaig a banyar-me i a mudar-me molt. (Entra a casa seva).


    EUCLIÓ.— Pobra olla meva, que n’arribes a tenir, d’enemics. Ara el millor que puc fer, olla meva, estimada, és dur-te al temple de la Bona Sort. Veuràs si t’hi sabré amagar, ben segura. Aniré cap a tu, oh, Bona Sort!, amb la confiança que et tenc posada. (Entra al temple).

  


  ESCENA X


  (ESTROBIL, després EUCLIÓ)


  
    ESTROBIL.— Em coneixeu? M’heu vist fa una estona. Som el criat del meu amo, vull dir de Licònides, el pobre al·lot que, el dia que no veu la seva estimada, diu que el cel està ple de niguls, encara que faci un sol que cremi les pedres. Que de nits, com si esperàs veure-la entre les estrelles, camina mirant el firmament, ensopega, cau, es fa un nyanyo, s’alça i continua caminant tot dient: Fèdria! Fèdria! Doncs aquí em teniu. Com que ara li han dit que la donen a Megador en matrimoni, està desesperat. M’ha enviat a observar per tal de saber què passa. Doncs bé, m’asseuré aquí, a espiar què fan a una banda i a l’altra.

  


  (EUCLIÓ surt del temple sense veure ESTROBIL).


  
    EUCLIÓ.— Oh, Bona Sort! No rebis ningú, sigui qui sigui, perquè aquí dins tens el meu or. No tenc por que ningú el trobi. Tan bé l’he amagat! Ah, si qualcú la trobàs, una olla tota plena d’or. Sé que està protegida, a prop de l’altar. Ningú no la trobarà perquè ningú no sap el meu secret. Visca! Ara casaré la filla i aquesta nit, quan tots dormin, la trauré. I després, tota la meva vida acariciant la meva olla estimada. (Entra a casa seva).


    ESTROBIL.— Què he sentit? Aquest avar ha amagat una olla aquí dins. Ho sentiu, niguls? Ho sentiu, arbres? Ho sentiu, cels blaus? Aquí dins hi ha una olla plena de monedes d’or. I jo, Estrobil, el criat, l’esclau, entraré a cercar pertot arreu. La trobaré i serà tota per a mi: Esperau, que tot d’una torn. (Entra dins el temple i després d’uns moments surt triomfant amb Volia). Saludau-me som el rei de la terra. Som el més ric dels rics. Oh, dia feliç benaurat! Els reis, als palaus, no són tan rics com jo. L’olla és meva, l’olla tota plena. Sopa de monedes d’or. Aquí dins, hi veig tot el menjar que devoraré, els vestits vermells que he de posar-me. Tot el vi que podré comprar i beure’m. Acotau-vos, pobrissalla del món, que passa Estrobil, el ric. Però fuig corrents abans que el vell torni. No expliqueu res d’això a ningú. Guardeu-me el secret. (Entra a casa de MEGADOR).

  


  ACTE III


  ESCENA I


  (EUCLIÓ, després FÈDRIA)


  
    EUCLIÓ.— (Surt esverat de casa seva). El cor, el cor, ho sentiu? M’ha fet un bot. Estava jo a casa tranquil…! Bé, de tranquil, d’ença que tenc l’or, mai més no n’he estat. Però estava assossegat. I de sobte: he sentit cantar el corb. Guait per la finestra i veig passar volant l’ocellot negre. Malastrugança, m’he dit, i el cor m’ha començat a ballar i a fer bots a la caixa del pit. Això vol dir que m’espera una desgràcia. Corr cap al temple. Tenc por. Què faig que no corr?


    FÈDRIA.— (Sortint a la porta). Pare, pare he de parlar-te.


    EUCLIÓ.— Ara tu? No vull sentir-te. Fuig. Fuig. Passa cap a dins.


    FÈDRIA.— Què pot haver-hi de més urgent, que sentir el que t’ha de dir la teva filla digues, oh pare?


    EUCLIÓ.— T’he dit que passis cap a dins. Au, cuita!


    FÈDRIA.— A no, el que vull dir-te, t’ho dic:

    Pare meu, jo no seré mai l’esposa d’un vell home.

    Jo no vull res per doblers ni per monedes rodones.

    Jo tan sols estimaré aquell qui em faci corones de flors boscanes o que em canti cançons gracioses.


    EUCLIÓ.— Per què no tenc cap bastó? Per què no duc cap garrot? No t’he dit que passis a dins? Doncs passa i tanca la porta.


    FÈDRIA.— Ai pobreta. T’obeesc! (Entra i tanca la porta).


    EUCLIÓ.— Ara cap al temple. Ensum els lladres! (Entra al temple).

  


  ESCENA II


  (EUCLIÓ)


  
    EUCLIÓ.— (Des de dins del temple). Ai, ai, ai. Ui, ui, ui. (Surt). Estic perdut, mort, assassinat! On correré? On no correré? Agafau-lo! Agafau-lo! Però, agafar qui? I qui l’agafarà? No sé ni veig res, vaig com cec; i ben cert: cap a on vaig, on som, o qui som. No entenc res. (Al públic:). Per favor, vosaltres, vos preg, ajudau-me, posau-vos de la meva banda. Digueu-me qui me l’ha presa! (A algú del públic). Què hi dius, tu? Fas cara de bon al·lot. Et creuré, si m’ho expliques. Què ha passat? Per què reis? Vos conec a tots, jo. Tots feis cara de bons al·lots, però a les butxaques, què hi teniu? Davall de la cadira, què hi teniu amagat? Vols dir que cap d’aquests no la té? No ho saps? Ja vos espavilaré, ja! Ai pobre de mi, pobre de mi. Què dius, tu, que s’ha perdut? Jo sí que estic ben perdut, que la guardava com si fos un nin al bressol. Ara altres fent festes, gresca i disbauxes a la meva esquena, per a la meva desgràcia. Això. Això mateix, reis ara. No sé si ho sabré resistir…

  


  ESCENA III


  (EUCLIÓ i LICÒNIDES)


  
    LICÒNIDES.— (Sortint de casa del seu oncle). Sense Fèdria, per a mi, un forat serà la llima, les estrelles com mosquits, em picaran una a una.

    Qui és aquest home, que aquí, davant de casa, es queixa, gemegant amb llàgrimes grosses com ciurons? Però, si és Euclió! Ara sí que estic ben llest. Això vol dir que FÈDRIA li ha dit que és amb mi que es vol casar.


    EUCLIÓ.— Qui enraona per aquí?


    LICÒNIDES.— Som jo, un desgraciat.


    EUCLIÓ.— Jo sí que ho som, i arruïnat per sempre. (Plora).


    LICÒNIDES.— Tu, per què plores? (Es posa a plorar).


    EUCLIÓ.— Per què plor, dius? (Plora). I tu, per què plores?


    LICÒNIDES.— No tenc prou llàgrimes. Anima’t, home!


    EUCLIÓ.— Ei, això mateix, com podria animar-me? Si m’han robat el que més m’estimava del món.


    LICÒNIDES.— Ningú no ha pensat a robar-te res. Jo només te la deman. I tan sols la voldré si de bon grat me la dones.


    EUCLIÓ.— Donar-te què, boig? Si ja no la tenc.


    LICÒNIDES.— Què dius vellot? On és Fèdria?


    EUCLIÓ.— Què t’emboliques, parlant ara de Fèdria?


    LICÒNIDES.— No pari d’altra cosa, de Fèdria, de la teva filla. És ella qui et deman. Ella és el que vull.


    EUCLIÓ.— Món de folls! Deixau-me gemegar tranquil. No vull saber res del món. No t’he sentit. Jo tan sols plor per la meva olla.


    LICÒNIDES.— Una olla? Que tens gana? Potser sí, que fas mal color. Vols que et dugui menjar de casa?


    EUCLIÓ.— Dius beneitures per a dissimular, tu has estat el lladre. La meva olla plena de monedes d’or, torna-me-la!


    LICÒNIDES.— Tu, amo d’un tresor?


    EUCLIÓ.— Has entrat al temple i me l’has robada. On la tens, ara?


    LICÒNIDES.— Euclió, no em diguis lladre. Tu saps qui som? Em coneixes? Som Licònides, nebot de Megador.


    EUCLIÓ.— I l’olla, en bona fe, no saps qui l’ha presa?


    LICÒNIDES.— Et jur per les estrelles que no sé res d’aquesta olla. Però si per això plores, t’he d’ajudar a trobar el lladre i les monedes.


    EUCLIÓ.— Puc fiar-me? Pot ser veritat que en la meva desgràcia trobi un amic, una mà per a ajudar-me?


    LICÒNIDES.— Compta-hi. Però escolta’m abans.


    EUCLIÓ.— (A part). Ja hi som! Posa condicions. Aprèn a no fiar-te mai, Euclió.


    LICÒNIDES.— Si et trob el lladre i aconseguesc fer-li tornar l’olla sencera, amb totes les monedes, una a una, em deixaràs casar amb Fèdria?


    EUCLIÓ.— Què dius, ximple? Si avui mateix s’ha de casar amb Megador! Si tot està a punt! El banquet de noces enllestit i la cerimònia preparada.


    LICÒNIDES.— No et preocupis, parlaré amb l’oncle. Seré jo, qui em casaré amb Fèdria. Vols la meva ajuda per trobar l’olla, sí o no? Digues!


    EUCLIÓ.— No puc triar. Tot el que vulguis. Au, fill, tu ets jove, corre pels carrers cercant el lladre.

    El trobes, li prens l’olla, me la duus i després et cases. De pressa. Vés, salva’m o em mor. (Entra abatut a casa seva).

  


  ESCENA IV


  (LICÒNIDES, després ESTROBIL)


  
    LICÒNIDES.— (Tot sol). Ara tot és a les meves mans. He de prendre el timó i he de dur tots aquests fets cap a bon port si vull sortir-me amb la meva. Però, on és el meu criat Estrobil? Necessit que ell m’ajudi a trobar el lladre.


    ESTROBIL.— (Surt content de casa de MEGADOR). Vull cantar i ballar. Cridaria pels carrers tan alegre estic! Oé! Qui és més ric que jo?


    LICÒNIDES.— (A part). Teniu. M’ha semblat sentir per aquí la veu d’algú i que enraonava.


    ESTROBIL.— (A part). Ep! No és el meu amo, aquest que mir?


    LICÒNIDES.— No és el meu esclau, aquest que veig?


    ESTROBIL.— Ell en persona.


    LICÒNIDES.— No en conec d’altre.


    ESTROBIL.— L’aniré a trobar.


    LICÒNIDES.— Ep tu, com van les coses? Per què no hi eres, on t’he manat ser? Què has espiat? Què has vist? Què has fet?


    ESTROBIL.— (A part). Massa preguntes i tan sols una cosa a respondre. Li explic, o no, que he trobat el tresor? Vosaltres què faríeu? Li no diré i, en saber-me ric, em deixarà ser lliure. (A LICÒNIDES). Ei, amo! He trobat…


    LICÒNIDES.— Què has trobat?


    ESTROBIL.— No és un ca, ni un bou, ni una vaca. Endevina què és?


    LICÒNIDES.— Ja tornes a fer el ruc. Parla seriosament, o et deix plantat enmig del carrer. (Fa com aquell qui se’n va, enutjat).


    ESTROBIL.— Amo, espera’t! T’ho explicaré. Escolta.


    LICÒNIDES.— Venga doncs, parla.


    ESTROBIL.— Avui he trobat, amo, un tresor d’allò més gran.


    LICÒNIDES.— Però, on?


    ESTROBIL.— Una olla, et dic, de quatre lliures, carregada d’or.


    LICÒNIDES.— Què em dius?


    ESTROBIL.— L’he robada a Euclió, el vell d’aquí.


    LICÒNIDES.— Però, on és?


    ESTROBIL.— Amagada en una caixa, davall d’un llit, a casa. Ara voldria que em donassis la llibertat.


    LICÒNIDES.— La llibertat?


    ESTROBIL.— Sí, perquè com que ara jo som ric, no voldria continuar essent esclau.


    LICÒNIDES.— Que et doni la llibertat, cuc oiós! Lladre! Pispa!


    ESTROBIL.— Prou, amo, prou. Que ja veig com t’ho prendries si això que t’he dit fos de veres. T’he volgut fer una gracieta.


    LICÒNIDES.— No hi valen històries! Au, venga l’or!


    ESTROBIL.— Que jo et torni l’or?


    LICÒNIDES.— Venga et dic, per tornar-lo al seu amo!


    ESTROBIL.— Or? D’on vols que el tregui?


    LICÒNIDES.— El que ara mateix deies que tenies amagat en una caixa sota el llit.


    ESTROBIL.— Amo meu, tu ja em coneixes, som juganer, jo. No era veritat. Paraula! No ho creus?


    LICÒNIDES.— No. Torna’m els doblers i l’olla.


    ESTROBIL.— Però, amo!


    LICÒNIDES.— No valen peròs. Venga.


    ESTROBIL.— Ni que em matassis.


    LICÒNIDES.— (A part). Podria, a mastegots, fer-li dir-me on el té amagat. Podria, a cops de bastó, fer-li tornar. Però m’ho jug tot a caixa o faixa. (A ESTROBIL). Estrobil, sempre t’he estimat, no podria trencar-te l’espinada a garrotades. Digue’m què tries: ser lliure o bé l’or. Si em tornes l’olla, et perdonaré el robatori i et donaré la llibertat. Si tries l’or, et ben promet que en gaudiràs gaire. Pensa-t’hi bé. I tria ràpid.


    ESTROBIL.— (A part). Pobre i lliure o ric i estovat. Ric i estovat o pobre i lliure. Què triaríeu? La llibertat és alegre i la pobresa trista. Però he triat. Ja m’espavilaré. (Alt). Amo, te la torn. Vaig a casa i te la duc. Tu guanyes!


    LICÒNIDES.— I tu també: Seràs lliure. Vés ràpid. I de passada crida l’oncle i la meva mare. Els vull parlar. Vigila de fer-me una mala passada. T’estic esperant.


    ESTROBIL.— Qui podria escapar-se? Ara torn. (Entra a casa).

  


  ESCENA V


  (LICÒNIDES. MEGADOR i EUNÒMIA després)


  
    LICÒNIDES.— (Tot sol). Si puc convèncer l’oncle, estic salvat. Què li diria? Com podria parlar-li per entendrir-li el cor? Oh, déus ajudau-me! Vegeu, ja són aquí.


    EUNÒMIA.— Fill meu, érem a casa preparant-nos per al banquet i ens has fet cridar aquí fora. Què vols?


    MEGADOR.— Estic tan content, avui, que tot, tot el que demanis, t’ho he de donar. Parla.


    LICÒNIDES.— Oncle, com si fossis el meu pare et pari. Mare, necessit que m’ajudis. Escoltau-me. Estic enamorat.


    EUNÒMIA.— Oh, que bonic!


    MEGADOR.— Avui, més que mai, et comprenc i vull ajudar-te.


    LICÒNIDES.— Estim una noia que és com un pom de flors. És dolça i estimada com un raig de sol.


    EUNÒMIA.— Vegeu-lo, el meu fill. Ja és un home, enamorat i tendre.


    MEGADOR.— Nebot. Nebot, si jo pogués dir coses tan polides com tu! Si jo fos jove!


    LICÒNIDES.— Ells m’estima. Però plora a la finestra. Si m’hi pogués casar…


    EUNÒMIA.— Per què plora, la pobreta, si tot és bonic?


    MEGADOR.— I tant, que podràs casar-t’hi. Jo t’ajudaré.


    LICÒNIDES.— Plora, perquè el seu pare l’ha promès en matrimoni amb un home vell. No m’hi puc casar, perquè no sé com fer-m’ho.


    EUNÒMIA.— Per a un cor enamorat, no hi ha res difícil.


    MEGADOR.— Parla i convenç el vell. Li dius que són els joves que comencen la vida, els qui tenen dret a estimar-se, a omplir una casa nova de cançons, de rialles i de fills. Explica-li-ho ben bé i ell t’escoltarà, si no té una pedra al pit en lloc del cor. Digue-li: Tu ja has viscut, deixa viure els joves.


    LICÒNIDES.— Oncle meu, voldria dir-li-ho però no puc.


    EUNÒMIA.— Per què, fill meu?


    LICÒNIDES.— Perquè no el vull fer patir.


    MEGADOR.— Vols que li parli jo?


    LICÒNIDES.— No oncle, perquè caldria que t’ho diguessis a tu mateix. Escolta bé, és Fèdria qui estim.


    EUNÒMIA.— Fèdria, la filla d’Euclió?


    LICÒNIDES.— Sí, mare.


    MEGADOR.— El cor ja m’ho deia. Ja tenia por aquest matí, en posar-me a festejar. La meva edat no és per aquests tràngols. No és l’arbre vell, aquell que dóna branques noves. És l’arbre que puja, aquell que el vent gronxa, el que dóna flors i fruits tendres. Casa-t’hi fill. Crida Fèdria, digues-li que ja vos podeu casar. Jo estic massa cansat per a començar un viatge llarg. Ara, comença el vostre.


    EUNÒMIA.— Gràcies, germà!


    LICÒNIDES.— Visca! Estic content. Gràcies, oncle. Mare estimada! Ei, Estrobil, que t’esper!

  


  ESCENA VI


  (LICÒNIDES, MEGADOR, EUNÒMIA i EUCLIÓ)


  
    ESTROBIL.— (Sortint amb l’olla). Ja vénc, ja vénc. Té, amo, et torn l’olla. Guaitau-la ben bé.


    LICÒNIDES.— Aquí, davant de tots, ho dic ben fort: Estrobil ja no és un esclau, és un home lliure. És un home honrat. Des d’ara, cobraràs pels teus serveis. Si qualcú pega Estrobil, serà jutjat pel jutge i condemnat.


    ESTROBIL.— Visca! Oi que ja faig una altra cara?


    LICÒNIDES.— (Corre a casa d’EUCLIÓ). Euclió! Surt, vine ràpid!


    EUCLIÓ.— (Sortint). Qui em crida en la meva desgràcia?


    LICÒNIDES.— Basta. S’han acabat les llàgrimes. Alegra’t, Euclió. Tenc el teu tresor. Aquí tens l’olla. Té!


    EUCLIÓ.— L’olla. La meva polida, estimada, dolça olla. Quina vergonya, aquí davant de tots! Me la tornes? És per a mi? Fugiu tots! Deixau-me sol amb ella. Perquè vull miraria, tocar-la, acaronar-la, besar-la. Has perdut moltes monedes, petitona meva? Oh, no! Tota sencera, tota sencerona. Com de sucre, com de mel i mató, tota pleneta d’or.


    ESTROBIL.— Prou, vell, que ens fas venir gana!


    EUNÒMIA.— Pobre home, sembla boig.


    MEGADOR.— Venga, Euclió, venga. Ja n’hi ha prou. Posa-hi seny, que ja ets prou gran.


    LICÒNIDES.— Euclió, ara tens l’or. Recorda el pacte. He parlat amb l’oncle. Em puc casar amb Fèdria.


    EUCLIÓ.— Què dius? De què parles? Qui sou, vosaltres? (Tots esclaten a riure).

  


  ESCENA VII


  (Tots, més PITÒDIC, ANTRAX, ELÈUSIA, CONGRIÓ i FRÍGIA)


  
    PITÒDIC.— (Sortint de casa de MEGADOR). Surt, ANTRAX. Diu que el vell Euclió té una olla!


    ANTRAX.— (Sortint de casa de MEGADOR). Què dius? Una olla, de què?


    ELÈUSIA.— (Sortint de casa de MEGADOR). Diuen que és plena de monedes d’or. Digueu-ho a Congrió!


    ANTRAX.— (Anant cap a casa d’EUCLIÓ). Congrió! Congrió! Surt, sàpid. I tu Frígia, també.


    CONGRIÓ.— Què vols tu?


    FRÍGIA.— Quanta gent! Què passa?


    PITÒDIC.— El vell Euclió té una olla tota plena de doblers!


    CONGRIÓ.— L’avar de les clatellades!

  


  (Tots els criats i els esclaus riuen i canten, enrevoltant EUCLIÓ, que protegeix l’olla com pot).


  
    ELS CRIATS.— L’avar Euclió té una olla, tota plena de doblers.

    Afanya’t, que vénen lladres i et prendran tots els calés.

  


  (Tots riuen).


  ESCENA VIII


  (Tots, més ESTÀFILA. FÈDRIA després)


  
    ESTÀFILA.— (A la porta de casa d’EUCLIÓ). Pobre home, mirau-lo, com a foll, abraçat a l’olla. Callau, callau tots! (A EUCLIÓ): Recordes? Abans eres pobre, però dormies tranquil al llit. Ara tots saben el teu secret. A casa, els lladres cauran a grapats, com a mosques a la mel, els pobres, els captaires, faran cua pidolant. S’ha acabat dormir, seure tranquil a la porta de casa, pobre i conformat. Pel carrers, la gent farà befa i et cridaran, ja els sent:

    L’avar Euclió té una olla, tota plena de doblers.

    Afanya’t, que vénen lladres, i et prendran tots els calés.


    LICÒNIDES.— Estàfila, fes sortir Fèdria.


    ESTÀFILA.— Fèdria! vine! Et crida l’enamorat.


    FÈDRIA.— (Sortint). Quin enamorat truca a la porta del meu cor?


    LICÒNIDES.— Som jo, estimada. T’esperen les nostres noces. Dona’m la mà.


    FÈDRIA.— Com l’ocella que surt de la gàbia som, vull volar. Estic contenta.


    EUCLIÓ.— Teniu, fills meus. No vull pobresa per a vosaltres. Ara jo vull tornar a dormir tranquil. Teniu l’olla. Quan l’enyoraré massa, vindré a casa vostra i vos demanaré una moneda, o dues, o tres, o quatre, o cinc… Potser deu. Perquè l’or és tan bonic… Es tan formosa una olla, una olla tota plena de monedes d’or… Teniu-la, per a vosaltres. Ara podré descansar. (S’avança i diu al públic:).

    

    I vosaltres, amics meus, que heu mirat tota la història,

    heu vist que no sempre és l’or, el que duu a la victòria.

    Ara no sigueu avars, i aplaudiu tota la colla, que s’acaba la funció i la comèdia de l’olla.

  


  EPÍLEG


  (Quan els actors han saludat al públic, es mesclen amb les DEESSES, i comencen a fer variacions de fragments de l’obra que s’ha esdevingut. Fan una mena d’exercicis d’estil, mostrant així que de qualsevol fragment podria haver-se esdevingut una nova història…)


  FI
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    TIT MACCI PLAUTE (Sàrsina, 254 aC - 184 aC), fou un comediògraf llatí.


    L’erudit Varró li atribueix 21 comèdies. L’argument d’aquestes no és original, sinó que Plaute s’inspira en el ric repertori de la nova comèdia grega.


    La trama de les comèdies plautines es pot reduir a un esquema molt simple: l’acció es concentra al voltant de la disputa de diners o bé d’una noia. La disputa es resol a favor d’aquell que ha fet més mèrits per merèixer-la. Els personatges principals pateixen un seguit d’entrebancs per a aconseguir els seus objectius. Els més usuals són els que impedeixen l’amor entre dos joves: per culpa d’un rival (ex. Miles Gloriosus) o pel deler de guanyar diners que té l’amo de la noia (ex. Pseudolus) o perquè les diferents condicions socials dels enamorats impedeixen les seves noces (ex. Cistellaria). Sovint, l’adversitat es resol gràcies a l’agnitio, és a dir, el descobriment del veritable origen de la noia disputada que resulta ser una ciutadana lliure. No és estrany que sigui familiar d’algun dels personatges principals de la comèdia. Queda palès, llavors, que la noia ha estat segrestada per malfactors o pirates i que ha viscut com una esclava (ex. Poenulus). Totes aquestes situacions tòpiques procedeixen majoritàriament de comèdies de Menandre que Plaute combina hàbilment per crear noves obres: aquest procés es coneix com a contaminatio.
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